
292

indiCa filiera prin care va fi patruns la nor cin antul frances:
ruseasca sau polona. E drumul pe care ni-au sosit un mundir
(fr. monture), surtuc (fr. surtout), jiletcd (fr. gilet), botfor(t)i
(fr. bottes fortes: de aici §i obscurul fdrtebote, intr'un inven-
tariu din sec. al XVII-lea, publicat in Arhiva istorica", P, 63?
Cf pop. bofturi: Pamfile, Industria casnlcd, p. 342), brunet (ori-
ginar : priunel = fr. prunelle; cf. insemnarea pe o flenriade",
apartmand lui V. Varnav, in Neamul romanesc" din 8 Oct.
1915, intermediarul ar putea_fi, totql, in acest caz, grecesc:
ngr. pacpouvacc, ,,prune sauvage" = it. prunella), baidir (tr.
bayadere, dupA Philippide, ,,Arhiva" din lai, XX, 480), apoi : patret
(fr. portrait), yr. &ideate (dupa Tiktin, Archiv f. d. Stud. der
neuei en Spr. LI. Lit ", vol. 129, p. 171 §i urm., fr. hasard), etc ,
etc. (Fildias, flanela suptire", e turc. fildeqoz fil d' Ecosse" :
Barbier, II, 436).

Cat prive§te sensul, el nu opune nicio piedeca serioasa:
un pourpoint avea, adesea, des basques" (v. Piton, Le costume
civil en France du X111-e au XIX-e siecle, p. 149), putand fi

une x.este a manches et A girel" (cf. Quicherat, Thstoire
du costume cu France, ad loc). Dar, çi far' de asta, o schim-
bare de inteles in aceasta materie nu are nimrc suptinza-
tor.. daca un turc. mahramei, ma(h)rarna, naframd", a putut
deveni in grece§te 1.1.04xXoimv, sorte de vêtement, tunique" (Sa-
thas-Legrand, Les exploits de Digénis Akritas, pp 211, 293),
supt influenta etimologiei populare cu xXacp.66o:,,manta", de
ce ar fi imposibil, ca, printr'un fenomen analog de etimo-
logie populara. (cu pulpei), polpoand al nostru sa fi ajuns a
.insemnA ce inseamna ?

Observam in fine, in legatura cu varianta plopand din
Golescu, ca cuvântul nostru nu are a face cu poplean d'n
cutare cantec popular: fuViulite de poplean" (N. I. Dumi-
tra§cu, Flori de camp, p 27), care se identifica, credem, cu
ung. paplan, paplon, Bettdecke", macat" (Szamota-Zolnai,
746) = gr. 7.4ii.c210.p., plapo ma?

V. Bogrea
X.

Span. NINGUNO, niciunul".
Proveninta celui de-al doilea neetirgologic, din acest cu-6

vant, e inca o problerna a filologiei romanice (cf Ileyer-LiThke,s.v).
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E Kieckers, care o reia in Indogermanische Forschungen",
XXXVIII (1920), p. 211, se gandeste la repetarea anticipatA a
lui -ii- din uno, ca iri lat.-vulg. semptem, vinginti, fr. concom-
bre (lat. cucurnerem), adaugand in acelasi timp ca Voss ler,
dupA o cornunicare verba15,*ar fi mai curand pentru o conta-
minatie cu non.

0 explicatie Inca mai simplA si mai directA a fenomenu-
lui ar fi, poate, a se admite influenta lat. ningulus = nullus
(Festus, ed Lindsay, p. 184), el insusi, produs al analogiei
cu singulus,

V. Bogrea.

XL

Ci'n ce.

Un cuvant care, intocmai ca si locutiunea zo le custe, s'a
izolat pentru a trAi numai intr'o expresiune figuratA este ance.
AceastA expresiune este : Mi-s (= sant") cince de Mita. Com.
Coca (Banat). Se mai gAse§te si ca nume propriu de familie,
desvoltat din porecIA si având forma Once(' in Gledin si Monor
ii. Bistrita-NasAud).

De la inceput ne izbeste infAtisarea latineasca a cuvAn-
tului. In adevAr el trebue sA se derive din lat. cimea, -went,
p1osnitA", stelnitA", care a putut sd dea romaneste mai in-
taiu amece, apoi prin sincoparea lui -e- neaccentuat ci'mce, in
sfarsit prin asimilare ance (cf. vegl. 'aulko, ital. cumce, piac.
cizma, bergam Almega, log. kinuge, port. v. chunse, span. V.
zisme, span. mod. clunche, neap. ptmmeee, idem p. Mayer-
Lake, Rom. Et. Wb. No. 1915, 9. 152)'), Cele douà cuvinte
straine, pe care le avem pentru a -numi insecta numitA de el,
1-au silit sA se retragA in expresiunea citatA mai sus, al cAruia
inteles trebuie sa fie Sant plin ca o plosnita care se umfla
c'ind se satura", Sânt plo§nita umflatA (plina) de sAtul".

I) Cuvântul se gaseste si in albanez8 in formele k'Imek gi tgimek
Relativ la cea dintal G. Meyer, AEtWb , p. 227 Re spune : Aus se. kimak
Vanze' im Kiistenland nach Vuk, das aus elnem rom. Dialekt stammt, de
wie das Alb. und Vegliot., in lat. amicem das c als k' sprach". Tgunet
e rostirea scutarlana a lui kitmek v. ibidem Grecescul To% 67.4 'Wanze/c
-Hundelaus' It. cimice, v. G Meyer. Neugriecinsche Studien, IV, 93
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